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Арье Сиван (Бомштейн) родился в 1929 году в Тель-Авиве  в семье выходцев из Белоруссии. До 18 лет жил в Тель-Авиве, в 1947 году, после окончания школы, вступил в Палмах, участвовал в Войне за Независимость. 

В начале 1948 году служил в долине Бет-Шеан, в это время написал первое произведение — балладу «Масса` лейли» («Ночной поход», опубликована в газете «Давар» 20 февраля 1948 г.), основанную на актуальных событиях. После демобилизации из Армии Обороны Израиля в 1950 году опубликовал несколько стихотворений и очерков, а также переводы с английского языка (в том числе романа «Оливер Твист» Ч. Диккенса). Тогда же взял псевдоним Сиван. 

В конце 1950 года поселился в Иерусалиме, учился в Еврейском университете (язык иврит и литература на нем). Его стихи публиковались в литературных приложениях к различным газетам. Вместе с несколькими студентами, писавшими стихи (Б. Херушовский, М. Дор, Н. Зах и другими), организовал литературный кружок, в котором обсуждалась современная израильская и мировая поэзия. Кружок выпускал машинописный журнал «Ликрат», пропагандировавший поэтику нового литературного поколения. В 1953 году Сиван вышел из кружка. 

С 1954 года живет в Рамат ха-Шароне, 35 лет преподавал в школе литературу и иврит. Сиван выпустил восемь поэтических сборников: «Ширей ширйон» («Поэзия брони», 1963), «Арба‘им паним» («Сорок аспектов», 1969), «Нофел леха би-фним» («Западает тебе в душу», 1976), «Ишрурим» («Проверено и утверждено», 1981), «Лихйот бе-Эрец-Исраэль» («Жить в Эрец-Исраэль», 1984), «Хиббуким» (Объятия», 1986), «Эрец ма‘ала» («Высокая земля», 1988; в основном стихи из ранее опубликованных книг), «Каф ха-кела» («Праща», 1989). 

Центральное место в творчестве Сивана занимает Земля Израиля, понять которую часто помогает поэту взгляд человека со стороны, иногда туриста. Свободный стих Сивана соединяет разговорные и прозаические интонации и музыкальную поэтическую речь. Рифма, как правило, отсутствует (за исключением стихов иронического и пародийного характера), поэтому «случайное» ее появление (иногда это внутренняя рифма) производит сильный эффект. Лексическое богатство сочетается у Сивана с подчеркнутой сдержанностью стиля, часто почти документального. В поэзии Сивана важны детали, часто многозначные. 

Поэтическое творчество Сивана было отмечено литературными премиями: премия главы правительства (1973, 1990), премия имени И. Х. Бреннера (1990), премия муниципалитета Хайфы имени Ш. Шалома (1992). Его стихи переведены на многие языки и опубликованы в антологиях и журналах. 
ЧТО С НАМИ БУДЕТ В 97-м?
/Перевод Г.-Д. Зингер/
Открытое письмо арабскому поэту, обнявшему меня
после чтения одного из моих стихов
Я за объятие тебя благодарю,

которым наградил меня ты вдруг, мой друг, по окончаньи
стихотворения, что я прочел на встрече той. Признаюсь,

давно меня уж так не волновало
объятие еврея, и не знаю,
из-за очарованья твоего и/или
из-за той боли, что сидит во мне. Сейчас я весь
здесь жду тебя, и рядом
висит ответное объятье (как одежда), а ты пока прочти

то, что я долгом почитаю написать
тебе наедине с надеждой.

Я долго думаю об общем между нами, например
о том, что оба мы (хоть с разницей в десяток лет почти)

глаза раскрыли на одни и те же краски
небес и моря, апельсинов и олив,
камней и почвы. Думаю, что ласки
земного света и дары на нас с тобой влияли очень схоже —

две фотокамеры, чьи пленки обладают
одной светочувствительностью, все же
оттенки их разнятся. Если ты,
читая эти строки, восклицаешь:
Что было — было, но сегодня
ты застишь мне собою Божий свет, — не знаю, что ты сможешь сказать,
когда поведаю тебе, как явлен был мой первенец

на свет, мое стихотворенье.
Незапланировано было то рожденье.
Зимой тяжелой сорок седьмого — сорок восьмого
был послан я один дозором на холм меж двух долин —

Бейт-Шеан и Изреель — докладывать о необычных
передвижениях. И вот узрел я

необычное передвиженье: земля

внезапно из-под ног моих ушла и поднялась

ко мне со всем, что в ней, с цветами,

с кустами, черепками и костями, с осколками стекла

и черепами. Приподнялась земля и потекла

мне в руки, а из них уж на бумагу.

Мне повезло везеньем новичков,

что на моем участке ничего

не приключилось, кроме моего стихотворенья.

О днях других не стану говорить, поскольку, к сожаленью,

в другие дни не трогал я листа и рук не прилагал к стихосложенью.

И в связи с этим, со временем и со стихами,

позволь мне еще кое-что добавить:

друзей моих многих и милых

с той весны и позднее хоронили на кладбищах,

ряды за рядами. На годовщинах

легко отыскать их могилы. Возможно,

их он имел в виду, твой коллега,

когда требовал от меня забрать их и убраться

подальше, в заморские страны. Может, спросишь его, коль случится,
не готов ли он дать мне время до других моих мертвых добраться,

до моих праотцев, чьи останки покоятся
в сотнях пластов этой почвы. Не важно, маалеш
.
Давай-ка вернемся к живым и живущим на этой земле,

к тем, кто будет еще жить на ней.
И в связи с этой темой, годов и рождений, мне
представляется, к сожаленью, такая схема:
сорок седьмой год, что я помянул, к добру или к худу, —

дитя тридцать седьмого и родитель
шестьдесят седьмого, породившего восемьдесят седьмой. И что

с нами будет в девяносто седьмом, что будет
с нами в девяносто седьмом?
Жизнью клянусь, я бы очень хотел
с тобой встретиться в шесть по окончаньи девяносто седьмого,
ибо, сказать по правде, боюсь,

что ты не явишься раньше,

что именно моя откровенность заставит тебя

одуматься или прислушаться к кому-то,

кто скажет, любя: «Не обнимайся с медведем,

выгнавшим пчел из улья, пожравшим весь мед,

лишившим их нектара родных цветов. Теперь, когда

они роями бросаются на него, он желает

прикрыть уши твоими руками,

приглушить их жужжанье и смягчить жженье стыда,

нарастающее в крови. Не бывать между вами любви». Ведь и мне
нет-нет кто-нибудь и шепнет:
«Тебя, брат, обнял змей,
что яд добавил в мед».

Я не медведь, не оборотень-волк,

а ты — я понимаю, ты пришел меня обнять

из-за того, что в том стихе увидел, как в зараженной ране,

боль, нарастающую с каждым сообщеньем
о том, что делают с твоим народом, ссылаясь на меня.
Я понимаю, ты поверил мне из-за того,
что древний вопль, которому
национальный гений вторил:
«Доколе, Господи, доколе?»,
мне по ночам покоя не дает. И поневоле
я понимаю — не придешь меня обнять,
чтоб мой ночной кошмар унять, и, уж конечно,
не разделишь со мною этой боли.

И все же,

иль по наивности, или в самообмане,

хотелось бы мне верить, что обнял ты меня не для того,

чтоб снова растревожить боль в моей открытой ране
и вновь прижать меня к стене. Как бы хотелось верить мне,

что было и твое раскаяние в нем или хотя бы
намек, надежды тень грядущей,
как ждущая всех сущих сень мирных кущей,
на то, что оба мы в один прекрасный день,
и в недалекий день, смогли бы
обняться крепко и отбросить все обиды,
пусть справедливые, пусть непростительные с виду,
и друг у друга попросить прощенья,
прижавшись грудь к груди
без злобы и смущенья.

Перевод Г.-Д. Зингер

В  ПОЛЯХ
/Перевод Г.-Д. Зингер/
Прошлым летом я проезжал поля Северной Франции,
где похоронены миллионы, и неглубоко,
миллионы тех, что уничтожили друг друга не так давно,

всего лишь сорок лет тому назад. А ныне
поля эти полны коров спокойных.

Пасется здесь пророчество Исайи,
народы меч здесь не несут другим народам,
и если возлегли здесь львы и леопарды,
то выглядят они как жвачная скотина.

Ведь это наше авторское право на предсказание, —
думает тот, кто должен возвратиться в поля,
где даже мертвецы и те не безмятежны.
Ведь это наше авторское право, — он снова повторяет,
тот, в чьих ушах звенит христианский вариант конца времен
в полях Армагеддона, то есть Мегиддо.

Перевод Г.-Д. Зингер
ПРЕДЛОЖЕНИЕ БРИТАНСКОМУ ТУРИСТУ
/Перевод И. Ермакова/
В твоей стране нет пыли на листе —

всегда цветы, омытые дождями,

И круглый год нет запаха в траве,

Полынно горького и щедрыми горстями

рассыпанного в сушь... Повсюду он —

тот запах истины.

А хочешь ощутить его, мы б предложили:

слетай сюда и окуни свой лик

в лист фиговый — на нем скопилось пыли

за лето долгое, сухое, как родник,

иссякший до конца...

Не обожги лица!

Лист фиговый — шершавый, как наждак.

Так он хранит живительную влагу,

в глубинах собирает, наш бедняк,

чтоб вырастить плоды — и на бумагу

ложь мелкую, но сладкую накласть —

отвлечь вниманье мира: не мешайте

пыль, горькую, как истина, глотать!

О эта пыль! Ее мы с детства знаем

орлом, героем, царствием в веках

или блужданием в пустыне за Синаем.

Притворщица горька и превратилась в быль:

пыль просто пыль. Да-да, навеки пыль.
Перевод И. Ермакова

ЕСЛИ БЫ БЫЛ В ТЕЛЬ-АВИВЕ КОЛОДЕЦ
/Перевод И. Ермакова/
Если бы был в Тель-Авиве колодец,
рядом ходил бы какой-нибудь мул:
с черной повязкой на морде уродец
воду б неспешно из почвы тянул.
Я представляю себя этим мулом —
цокать копытами, тяжко кружа,
в городе, где родился, и где гулом
встреченный, мир увидал... Не спеша,
с этой минуты кружусь, извлекаю
воду морскую с пустяшных глубин,
воду из чрева песков разливаю
под небесами на камни, один.
Улицы ноги б мои направляли,
мне не мешает повязка шагать —
сердце качает, не зная печали,
кровь, что по кругу вернется опять
вскоре или через час, через год...
Бродит по городу мул взад-вперед.

Перевод И. Ермакова
ЗНОЙ НА УЛИЦЕ БАЗЕЛЬ
/Перевод И. Ермакова/
Когда жестокий зной падет на улицу Базель,
не хватит воздуха и каланче пожарной:
воды! воды! О вы, пришельцы из земель
премноговодных, кто в пустыне жаркой
плутал, чтоб кладезь выкопать в песке...
Верблюды здесь вдоль хижин проходили
от моря к Шейх-Муанис, вниз к реке
Яркон, на берег дальний плыли:
горбы как островки воде служили
с поклажей пыли и крупиц песка...
Висели гулко тыквы на заборах.
И в жаркий день делили комнатушки
завесы влажных простынь, на запорах
томились окна, жарились подушки,
и все просили душу отпустить
на покаянье, призывая громко осень...

Перевод И. Ермакова
ГОРОД, ПОЖИРАЮЩИЙ ТЕНИ
/Перевод И. Ермакова/
С приходом осени на всем — следы пыльцы

над Тель-Авивом, между городом и солнцем.

Как будто пух отбросили птенцы —

на юг торопятся.

А в город беглецы

из лета в самолетах возвратятся —

и над обрывками зеленых разных стран,

над морем голубым зашевелятся

под облаками в креслах... На посадке

сердца туристов дружно ухнут в пятки

при виде долгожданных берегов,

украшенных венками светлячков...

А утром разбредутся беглецы:

на Дизенгоф, на Фришман, Бен-Йегуду,

на Аяркон —

пойдут искать повсюду

все тени персональные свои,

весной припрятанные врозь перед отлетом

по уголкам укромным, в тупиках...

Надеются: на этот раз спасутся

от солнечного пекла, язв морских,

надеются, что как-нибудь прибьются

к последней тени — как собачек, их

от дерева до дерева протащит

та тень,

от желтого плаката — до афиши

и от забора очереди — вниз.

к помойке, где хлопочут вечно мыши,

не знающие, что такое крыши?..

Перевод И. Ермакова
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